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PAMOYHAS KOHCTPYKIMA KAK OZTHO U3 BA)KHEﬁgIHX CPEACTB OPTAHU3ALINN
NPEATOKEHUA B HWXIKHEHEMELIKON JUAJIEKTHON JIMTEPATYPE

KJIIOYEBBIE CJIOBA: pamo4Hast KOHCTPYKIUS; OPraHU3aIMA NIPEJJI0KEeHNA; IIOPAJIOK CJI0B; JIUTEPATYP-
HBII HeMelKUH A3BIK; HIPKHeHeMeLKHUe JHAIeKThI.

AHHOTAIIMA. B HImKHEeHEMEIKUX AUAJIEKTaX IJIaroJIbHO-TIPEeJUKATHBHASA paMKa He MPUBHECeHA U3 Jia-
THHCKOTO U MCKYCCTBEHHO IO//IeP>KUBaEeTCA B MUCbMEHHOH hopMe JINTepaTyPHOTO HEMEIIKOT0 SI3bIKa U He
SIBJISIETCST ycTapeBIIed GopMoi, a sABJAeTcs 00S3aTEBHBIM CPEJICTBOM CTPYKTYPHOTO OMOPMJIEHHS KakK
IIPOCTOTO, TAK U 3JIEMEHTAPHOI0 IMOAYNHEHHOI'0 NIPEJJIOKEeHNUs, a HapyllleHHe PAMKU — IIOJIHOe WJIM Jac-
TUYHOE — BCTPEYAeTCsA PeAKO U OCYIIeCTBIIsAETCs, B OCHOBHOM, I107] BO3/IeICTBHEM TaKUX SKCTPAJIMHIBHC-
TUYecKuX (GaKTOPOB, KAK HMOIMOHAIBHOCTD IMAJIEKTHON peyH, CTpEMJIEHHE BBIZIEIUTh BAXKHOE B BBICKA-
3bIBaHUU. JIMHTBUCTUUECKUMU (PAKTOPAMU ABIAIOTCA PUTMHUYECKasd TAXKECTb TeX WX UHBIX KOMIIOHEHTOB
IpeyIoKeHUA U crnenuduyeckas rpaMMarudeckas IPUPOJa KOMIIOHEHTOB IIPeJIOKEHU:A, TaKUX, Kak
WHOUHUTHUBHBIE TPYIIIbI, CDABHUTEIbHbBIE KOHCTPYKIIUY, KOTOPBIE HECYT JOIIOJIHUTEIBHYIO HH(POpMAIHIO
Y, KaK IIPaBWJIO, TPeOYIOT IIOCTAHOBKHY 32 IpefieslaMU PaMKH.
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ABSTRACT. In Plattdeutsch verbal predicative frame is not borrowed from Latin and it is artificially sup-
ported in written form of standard German, at the same time it is not an obsolete form while it is an obliga-
tory means of the structure of both simple sentence and dependent clause. Meanwhile the deviation (com-
plete or partial) from the above mentioned frame takes place seldom and is caused chiefly by such
extralinguistic factors as emotional colouring of dialects and desire to stress the main point in an utterance.
The linguistic factors are rhythmical weight of this or that sentence component and specific grammatical
nature of sentence components such as infinitive groups, comparative constructions that bring additional

information and as rule should be placed within a frame.

O CHOBHBIMHU cpeficTBaMu (OopMaib-
HOI OpraHM3aliy IPEIJIOKEHHUSI B
HIDKHEHEMEIIKOM /HaJIeKTHOH JIUTepaType,
Kak U B OOIIEHAIIMOHAJBHOM JINTEPATYPHOM
HEMEIIKOM f3bIKE, SIBJIAETCSA MOPAIOK CJIOB U
pamouHas KoHcTpykuusa. Ha Bompoce o pa-
MOYHOM KOHCTPYKIIMH HaM XOTEJIOCh ObI OCTa-
HOBUTBCA 110 IBYM IIpHYHHaM. Bo-1epBbIX, I10-
TOMY, YTO paMOYHAasi KOHCTPYKIIMSA SIBJISIETCS B
HACTOSIIIlEe BPEMsI OJHUM U3 CAMBIX CIOPHBIX
BOIIPOCOB. BO-BTOPBIX, IIPH HCCJIE€JOBAHUU
CHHTAKCHCA HUKHEHEMEIKOU IUAJIEKTHOM JIv-
TepaTypbl MbI CTOJIKHYJIUCDH C SIBJIEHHUEM, KOTO-
pO€ IIOJIHOCTBIO OTCYTCTBYET B JIMTEPATYPHOM
HEMEIIKOM sI3BIKE: 3TO paMKa, 00pasyroiasics
B Ppe3yJIbTAaTe€ JUCTAHTHOTO PACIIOJIOKEHUS
KOMIIOHEHTOB MECTOMMEHHBIX Hapeddui THIIa
darut, darfor, manpumep: «Dar 1is nix ut
worn», «Kann ik dor wat for?».

Eciiu B 00MXOIHO-PAa3TOBOPHOM peun Co-
BPEMEHHOTO HEMEITKOTO sI3bIKA JIMIIIh U3PEeKa
BCTPEYaeTcs AUCTAHTHOE IT0JIOJKEHHE BOIIPO-
CHUTEJIBHBIX ¢JI0B wohin, woher B coyeTaHuu C
riarojiamMy, o003HaYaIMMU ABUKEHUe, Ha-
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npumep: «Wo gehst du hin?», «Wo kommst du
her?», - To B JHaNEeKTHON JIUTEpAType JIHC-
TaHTHOE IIOJIOJKEHUE COCTABHBIX YacTeld BO-
IIPOCUTEJIBHBIX CJIOB 3TOTO THUIA SIBJIAETCA
npaBwioM, Hampumep: «Un wo kummt dat
vun?», « Wo tovst du noch op?».

[To HameMy MHEHHIO, 3TO sSIBJIEHUE B 0OU-
XOJTHO-Pa3TOBOPHOM peYM MOKHO OOBSICHUTH,
BO-TIEPBBIX, BJIUSHUEM HIKHEHEMEIKUX JIHa-
JIEKTOB U, BO-BTOPBIX, CTPEMJIEHHEM KOPOTKHX
NpeJUIoKeHUN K pAMOYHOU KOHCTPYKILIUH.

IIpu wuccse0BaHNU TJIAaTOJIBHO-TIPEINKA-
TUBHOU PaMOYHOU KOHCTPYKLIMU MHEHUS yue-
HBIX pasaemwinch. OJHU U3 HUX, HAIPUMED,
O. Bexarensp [5], cauTaror, 4TO paMOYHasi KOH-
CTPYKIIUS YyKJA HEMEIIKOMY SI3BIKY, IIpUBHE-
CeHa W3 JIATUHCKOTO U MCKYCCTBEHHO MOAZED-
JKUBaeTcsl B MHUCbMEHHOH ¢opMe JuTepaTyp-
HOTO HEMEIKOTO fA3bIKa. [[pyrue paccmaTpu-
BAIOT PaMOYHYI0 KOHCTDYKIIHIO KaK yCTapeB-
myo ¢opmy, Hanpumep, K. C. dxnep [7]. Tpe-
THU K€, Hampumep, J. JIpax [6], B. I'. Anmonu
[1], B. HImuaT [10] cymTarOT paMOYHYIO KOH-
CTPYKITUIO OCHOBHBIM CPEJICTBOM CTPYKTYPHOH
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OopraHu3anuu IIPEAJIOKEHUA B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM SI3BIKE [2, C. 143-164].

I ycraHoBnenus (axrta, CBOMCTBEHHA
JIX TJIarOJIbHO-IIPEAWKATHBHAaA paMKa IIpeajio-
JKEHUIO B JIUAJIEKTE, Mbl HCCJIEA0OBAJIN IIPOCThBIE

00pa3oBaTh paMKy, T.€. B aHAJIN3 HE BKJIIOYA-
JINCh «PaMOYHO-HEHUTPA/IbHBIE ITPEIIOKEHHS»
[2, c. 307-308] Tuna «Hinnerk un ik eet allen»
(BK). PesysnbTaThl HCCIEAOBAaHUS PaMOYHOM
KOHCTPYKIIMH IIPUBEIEHBI B TA0JIHIIE 12.

NIpeajIoKEeHus, B KOTOPbIX CKa3dyemMoe CITOCOOHO

Tabauya 12.
Pezyavmambsl ucc1e008aAHUS PAMOUHOU KOHCMPYKUuu
JJIeMEeHTHI CTPYKTYPBI NIPEJIJI0KEHUS MownoJior Juajor
_1. IMCII0 MPOCTHIX MPE/UIOKEeH I, CIIOCOOHBIX 00pasoBaTh pamMKy. | 1237 (100%) | 1130 (100%) |
W3 Hux
- YHCJIO IPEJIIOKEHNH C TIOJTHBIM HapyIIeHHeM PaMKH, 8 (0,65%) 13 (1,15%)

W3 Hux:

- YHCJIO IIOJIHBIX PAMOK, 06paBOBaHHbIX JAHUCTAaHTHBIM IIOJIOXKEHH-
€M KOMIIOHEHTOB IIPOU3BOAHBIX U CJIOKHBIX I'JIaroJios,

- YHCJIO TOJIHBIX PAMOK, 06pa30BaHHbBIX (PPa3€0JIOTHIECKUMHU CO-
YeTAHUAMH,

- YHCJI0 TIOJIHBIX PAMOK, 00pa30BaHHBIX OTpULIAHUEM nich.

26 (2,37%)

63 (6,07%)

2. Ynesio MOJHBIX paMOK, 06pPa30BaHHBIX [UCTAHTHBIM IOJIOKE-
HHEM KOMIIOHEHTOB Hapeuuii Tuna darut, darfor.

127 (6,07%)

77 (2,81%)

3. KommioHeHTBI IIpEAJIOKEHN A, BBIHOCMbIE 34 PAMKY:

- ApyTrue€ KOMIIOHEHTBI IIPEAJIOKEHUA.

4. YHCJI0 MPOCTHIX IPEJIOKEHUH 0e3 Mo jIeKaIrero.

- MPeJJIOKEeHNH, coiepKamux 6e3TMIHBIN IaCCUB.

5 (4,00%)

2 (0,24%)

Ecn mcxofuTh M3 OOILIETO KOJIHMYECTBA
npeJyIoKeHuH (2367), TO y/IeJIbHBIN BeC Mpe-
JIOKEHHUH C IOJIHBIM HapylleHHeM PaMKU CO-
CTaBJIsIeET Bcero 0,90%, Hampumep: «HoOr op
mit so ‘n dosigen Kraam!», «De harr
opnehmen miifit for dat Boon», «Bruuken
kéont se em iimmer».

IIpensioxkeHuit ¢ HENOJIHOU PaMKOH TOXKe
CpaBHUTEJIBHO MaJio — Bcero 8,99%. 3a paMky
yale BCEro BBIHOCATCA IIPEZJIONKHBIE 00CTOs-
TEJIbCTBA U JIOTIOJTHEHUS, 8 TAK:Ke 00CTOSTE b~
CTBa, BbIpa)KeHHble Hapeuusamu: «Wi giingen
beid hen nah 't Kleederschapp», «Dor weer
dat ut mit uns», «Hest doch ne logen
vandog!», - CpaBHUTEJNbHBIE KOHCTPYKIIUU
(«Aber he much geern so sien as sien Heine»),
nHbUHUTHBHBIE 060pOTHl («Wo kummt Karl
Ehlers darto, di Rosen to geven?»). Pexe BbI-
HOCATCS 32 paMKy Heob0cOOJIeHHbIE OHOPO/I-
Hble WieHbl mpeiokenusa («Ja, ick weer ja
blot even bit an de Eck lopen un dann

toriigge»), TJaBHbIE WIEHbl TNPEIJIOKEHUA
(«Weer teemlich frech, de Kerl»).

Takue mpemIoKeHUs: ¢ 000COOIEHHBIM
TIO/ITEKAIINM OUYeHb GJIMBKU IO cBoeMy odop-
MJIEHHIO TaK HAa3bIBAEMbIM «aHTUIIUIIAIIHOH-
HBIM KOHCTPYKITUAM» [3, C. 31] WM KOHCTPYK-
OUAM C «IIPUMECTOMMEHHBIM 000C00IEeHHBIM
TIPUWIOKEHUEM» [4, ¢. 56], KOTOpble B HEMeII-
KO CTHIMCTHKEe O0003HAYaIOTCA TEPMHHOM
«Nachtrag» [8, c¢. 187; 9, c. 148]. Onnako Ha-
A TPUMeEPHI OTJIMYAIOTCS OT aHTHUIIMIIAIMOH-
HBIX KOHCTPYKITUH TE€M, UTO B COCTaB IMPEJIO-
JKEHUsI He BXOJIUT JINYHOE MECTOMMEHUE, COOT-
HOCAIIEeecs ¢ 000C00IEHHBIM TI0/IJIEKATITAM.

W3 o06iero umcsa MPOCTHIX IIPEJIONKe-
HHUH, B KOTOPBIX CKazyeMoe CIIOCOOHO 00pa3o-
BaTh PaMOYHYIO KOHCTPYKIHIO (2367), 4uCIIO
MPEJUTOKEHUN C TIOJIHOM paMKOU COCTaBJISET
2133 (90,11%), npuyeM OOJBIIMHCTBO PaMOK
00pa30BaHO MMCTAaHTHBIM IIOJIO}KEHHUEM KOM-
IIOHEHTOB CKa3yeMOTO, BBIPAKEHHOTO AaHaJIH-
THYECKUMHU (HOPMaMU TJIATOJIOB U COCTaBHOTO
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MMEHHOTO CKa3yeMOro (cm. Tabmumy 12), Ha-
IIpHMep: «Laat mi mit em snacken!», «Un dat
is gar nich so eenfach» (IH Sbk).

ITosHBIE paMKH MOTYT OBITH 0OPa30BAHBI
TaK)Ke JIMCTAHTHBIM IOJIOJKEHHEM KOMITOHEH-
TOB MPOU3BOJHBIX U CJIOKHBIX IJIAr0JIOB, Ha-
npumep: «Dar fangt dat mit an», «Moder un
Grootmoder steken de Kopp tosamen», - auc-
TAHTHBIM TOJIOKEHUEM KOMIIOHEHTOB ¢paseo-
gorudeckux coderanunii («Ja, dat behollt wi
mal in_‘n Qog», «Na, na, nu hool man blots
dien Snuut» (IH Ds), a Tak:ke OTpUIIaHUEM
nich: «Wat Godes kiimmt dar for 't Eerst
nich», «Licht weer dat wahrhaftig nich».

B 9T0i1 CBSI3M MHTEPECHO OTMETHUTH, UTO
ellle CUJIbHee TEH/IEHIHSA K PAMOYHOH KOHCT-
PYKIHMH TPOABIAETCA B OQOPMIIEHUU IOIUH-
HEHHBIX MPEJIOKEHUH, B KOTOPhIX paMKa 00-
pasyeTrcs MOJYUHUTETBHBIM COIO30M HJIH OT-
HOCHUTEJIBHBIM CJIOBOM U cIIpsAraeMod (GopMoi
[JIaroJia-CKa3yeMoro, 3aMbIKAIOIIEr0 MOAYU-
HEHHOE IIPeJJIOKEHUE.

V7esbHBIN Bec NMPUAATOYHBIX IIPEJIONKeE-
HUU C TIOJITHOH PaMKOU cOCTaBJsieT 96,99%,
Hanpumep: «Mi diicht wahrhaftig, dat ik so 'n
schonen Regenbagen all mien Daag noch nich
sehn harr», «Diittmal biin ick dat, de an 'n
Driicker sitt».

ITosiHOe HapylleHuEe PAaMKH B IIOJAYMHEH-
HBIX BJIEMEHTAPHBIX MPEIJIOKEHUAX — OUYEHb
penkoe siBjieHre. Ham BCTpPeTHIIOCH BCETO TPU
Takux ciaydasi u3 3387, 4ro cocraBiseT 0,09%,

JUTEPATYVYPA

Hanpumep: «Vun de Olen, de mitween siind
gegen Hannemann, dar siind man twee mehr
vin na, un de een is ool Fritz Biinz».

KosinuecTBO HEMOJHBIX PAMOK B IMOIYH-
HEHHBIX IMPEJIOKEHUAX TAKIKE HEBEJINKO —
Bcero 99 (2,92%) ot obuiero uncaa: «Kann ick
dor wat for, dat he so utsiiht as du vor dortig
Jahr?», «Man he wull mi doch Bescheed doon,
wanneer dat losgahn sall mit sien Baueree».

ITpuMepsI CBUIETETBCTBYIOT O TOM, UTO 34
PaMKy BBIHOCSTCA Te K€ WIEHBI, YTO U B IIPO-
CTOM TMIPE/IJIOKEHUH.

OCHOBBIBAsICh HAa JIAHHBIX MPOBEJEHHOIO
HCCITE/TOBAHMUSL, MOKHO C/IEIaTh BBIBOJ[ O TOM,
YTO B HIDKHEHEMEIKUX [UAJIEKTaX I[JIaroJbHO-
MIPeINKATUBHAS PAMKA ABJIsieTcs: 0653aTeIbHbIM
CPEJICTBOM CTPYKTYPHOTO 0OPMIIEHHUS KaK IPO-
CTOrO, TaK M 3JIEMEHTAPHOIO IO[IMHEHHOTO
MIPE/IJIOZKEHMSI, a HAPYIIIEHHe PAMKH — IIOJIHOE
WIM YaCTUYHOE — BCTPEYAETCsl PEAKO U OCyIIle-
CTBJISIETCS, B OCHOBHOM, IIOJT BO3/IEHICTBUEM Ta-
KHUX SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX (AKTOPOB, Kak
SMOIMOHATBHOCTD JIMAJIEKTHOM peuH, CTpemie-
HUE BBIIEJINTh Ba’KHOE B BBICKA3bIBAHUU. JIMH-
TBUCTHYECKUMHU (PAKTOPAMH SABJISIIOTCSA «PUTMHU-
YyecKas TSDKECTh TeX WM HHBIX KOMIIOHEHTOB
[IPE/VIOKEHUS» U «crienudruueckasi TpaMMaTH-
YyecKas: MPUPO/Ia KOMIIOHEHTOB IMPEZIOKEHUS»
[2, c. 310], Takux, Kak WHGOUHUTHBHbIE TPYIIIIHL,
CpaBHUTE/IbHBIE KOHCTPYKIIMH, KOTOPHIE HECYT
JIOTIOJTHUTENILHYI0 UHGMOPMAIIMIO M, KaK MPaBU-
J10, TpEOYIOT IOCTAHOBKY 34 TIPE/IeIaMU PaMKH.
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